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ABSTRACT:

This article highlights the parallel
corpus and the approach of paremias in
parallel corpora. In parallel corpuses,
paremias are given on the basis of
translation and comparable corpus. The
corpus-based approach provides an
opportunity to gain valuable insight about
the distribution of paremias and their role
in a language community We investigated
paremias on the basis of the Russian
National Corps and Sketch Engine corpora.
KEYWORDS: Paremias, corpus linguistics,
parallel corpora, translation and
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INTRODUCTION:
Paremia (from the Greek. Ilapowuia -
proverb, proverb, parable) - a stable

phraseological unit, which is an integral
sentence of didactic content.

In linguistics, paremias are special units
and signs of the language, necessary elements of
human communication. These signs convey
specific information, indicate typical life and
mental situations or relationships between
various objects.

In the framework of paremiology,
various genres of paremias are studied:
proverbs, sayings, proverbs, wellerisms, mottos,
slogans, aphorisms, maxims, riddles, omens.

A proverb (from Latin: proverbium) is a simple,
concrete, traditional saying that expresses a
perceived truth based on common sense or
experience. For example, Liars should have
good memories, JhxenaMm Hy)KHa Xopoluas
HNaMsITh.

Sayings is a folding short speech, popular
among people, but not a complete proverb. For
example, A drop in the bucket, Kanisa B mope.

Wellerism is a special kind of utterance in
which the one who said the given phrase and the
circumstance in which the phrase was uttered
are explained For example, “Every evil is
followed by some good,” as the man said when
his wife died the day after he became bankrupt.
«CTOUJIO JIU CTOJIBKO MYYUTbCS, YTOObI y3HATh
TaK MaJsIo», CKa3aJl IPUIOTCKUM MaJIbYuK, J0UAs
Jl0 KOHI[A a30YKU.

The motto (fr. Devise) is a short saying
expressing the guiding idea of behavior or
activity. For example, be yourself. Omn6ok He
nyracs.

Aphorism (Greek a@opioudg - definition) - a
short and clear saying, a rule based on
experience and reasoning; fragmentary but
complete position. For example, 3Hanue —
cuia; Life is short, art long, opportunity fleeting,
experience deceptive, judgement difficult.

A riddle is an allegorical depiction in a short
formula of an object or phenomenon that needs
to be guessed; clue For example, We have legs
but cannot walk (Tables and chairs). He oross,
axokeTcs (moJpasyMeBaeTCsl Kpanuga).

Slogan - [Eng. slogan - appeal, motto] slogan,
motto expressing the main, essential idea.

Omen - a phenomenon, a case that is popularly
considered to be a precursor of something.
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Patter - a specially invented phrase with an
unpronounceable selection of sounds, a quickly
pronounced comic joke. For example, Pad kid
poured curd pulled cod. Bce 606pbI //is1 CBOUX
6006pAT AO06PHI.

The field of linguistics that studies paremias is
paremiology.

Paremiology, as the philological science
of paremias, attracts the attention of both
folklorists and linguists. At its core, paremiology
is a field of philology that combines, like
stylistics, literary and linguistic research
methods. In the field of paremiology, such
researchers as .M. Snegirev, V.I. Dahl, F.I,, A.A.
Potebnya, V.P. Anikin, A.V. Kunin, G.L.
Permyakov, etc.

This study is aimed at analyzing
paremias in parallel corpora. The methods of
corpus analysis, parallel concordance,
comparable and materials of Russian National
Corps and Sketch Engine corpora were used to
investigate paremias in parallel corpora.

Nowadays many research papers and
articles are devoted to investigate paremia in
parallel corpora. Zavyalova (2013) , Korotova
(2016), Durco (2014), Matej (2014), Zirker and
Winter-Froemel (2015), A. Rassi, ].Baptista,
0.Vale, A. Krikmann such as linguistics have
investigated paremias in corpus linguists and
parallel corpora.

Corpus linguistics is one of the
developing and widely studied branches of
modern linguistics nowadays.

Corpus linguistics is a branch of
computer linguistics that deals with the
development of general principles for the
construction and use of linguistic corpora (text
corpus) using computer technology.

The main task of Corpus Linguistics is to create
an electronic database of language materials
used in real life using computers and other
electronic means, and use them effectively in
various fields of linguistics and teaching of
foreign languages

There are several different types of
corpus in corpus linguistics, one of them is the
parallel (the same text is given in different
languages) corpus, which belongs to the
category of language and language corpus.
There are the following types of parallel
corpora:

1) One language
2) Two languages
3) Multilingual
Bilingual or multilingual corpora are of the
following types

1) Parallel or translation corpus;

2) Comparable corpus.
Nowadays, there are many types of parallel
corpora, such as the English-German translation
corps, the English -Swedish parallel corpora,
and the United Nations parallel corpora.
We know that words, phrases, sentences and
fragments of text used in real situations are the
main material of corpus linguistics.

In the following, we analyze examples of
the assignment of paremais in parallel corpora.
The most common type of transmission of
paremias in parallel corpora is the translation
corpus. One of the most popular corps is the
Russian National Corps. This site contains a
corpus of modern Russian language with a total
volume of more than 600 million words. The
corpus of the Russian language is an
information and reference system based on a
collection of Russian texts in electronic form.
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Figure 1 shows a view of the home page part, the types of corpus are given. In the center
of the Russian National Language Corps of the page is the search for the exact form, and
website. On the left side of the page, in the main below it is the lexical-grammatical search area.
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Figure 2 shows the main page of the corpus section on the left side of this page. In the
Russian National Language Corps website. search for the exact form in the central part of
Language is selected by clicking on the parallel the page, we look for a proverb.

=P m Mowck e Kopnyce, HatuoH m HauwoHaneHsIl kopnyo m HauwnoHankHsIi kopnyc p m HauuoHanEHEIl kopnyc p -+ ﬁl = ==

<« f ¢ A processing.ruscorporaru HalMOHaNEHbIA KOPMYC PYCCKOro A3bIKa (=] L} % +

nomEopmve  pepcus S vapemwit  macTpoiiw  opasar KIWIC

PeayaETartsl HOHCKA B NapaLIedbHOM KOPIIyCe

Ofsear scero xopmyea: 2 791 Zoryaceas, 98 201 542 cavsa.
Boas

= paccromm ] v m

72 pacerommn: | ot omenzei

52 paccromm 1 o mriype

Hafizeno 3 cosyatessa, 3 snoxcems

Thomcsams = 3py eax: ponommny, X = 5 vemer

Crpamms: 1
L Patrick Séskind. Das Parfom: Die Geschichte eines Marderz (1985) | Marpmn: Jiocssma, apdroep: Heropsn axsoro yfuitoe: (3. Bearepona 1992) [ouosanse ue caxra] Bee npmuepss
4 | Der Schurke blendete mit hichster K& i werwrte deter Harmomie, em Wolfim Schafspelz klassischer Geruchslounst war dieser Mensch, mit emem Wort: em Scheusal mut Talent
£ [easomn s crara]

oimanear yarseT TyCTIS M £ 1IR3, COMTA < TOREY OORMMEE CoBspIeNROH FAFMAMAITOCTAO STAKA, EOUIK B R e I e KRSSCHMSCIOrO HOKJECTE, BOT K10 373 BACTIE, — CHOBCA, ¥YIORIIE € TaTATENM
[ —

2. Mixoaa Tamame, Tacnas spsnacms (1950) | Hawanad Fovomsn, Jecans spenocrs (M. T esa, 1982) ] Bee mpayepsr

b | T o sormmeeme e mcir o e ey ey [ossomnan e cuaza]
Ll ———

3. Theodere Dreizer, The Financier (1917} | Teozop Jpainep, & O\ Bonocos, 1944) [ csars] Bee npmiepst

. | Inmy judgment he s as guilty as his smug co-partmer in crime — if not more so — this cily financier whe came smilizg and in ,hezp clothing, pointing out subile ways by which the cify's monsy could be mads profitable for both; but when T hear Mr. Cowparwood described as [ have just
scribed, 2s 2 nice, mild, mocent agent, my s I
or [essommma ne cnaza]
Tio-oesty, o S1MOBes e MeHbme, 20 Ha GOTSIT, et £r0 ca 5 cootmmars, i o, Sien sax cmmeis 5. ¥ ¥asaZ%E0, TOBM TOTHYTs &0 Ha N iy eoTo 06 Ho soras mpm e erepa

* | Kaymepeyaa maemaror, sax 270 Samio caenamo cefiwac, anrmany, mofesmns, ryas nopytemm, 5 ] [ ————

Crpamnns 1

Tloscsars & eax: ScaomEoL razammon DT 5 i

€ : : = §opuare Excel, OpsnOffice Cale, XML,

Tlouex ocymecTasen cuctessoi Auzenc [loucx
Tlipst [HTHPOEZEINE ORIGIEPOE NPOCI CCLITATECE Ha HATHOMATE AN FOPIYT Py CCROTD II03

< ) e 0

08/05/2020 E‘"

Figure 3
Figure 3 shows the presentation of the Russian proverb Bosik B oBeube#i mkype in parallel corps.
2791 documents related to this proverb were found, 98 201 541 words. At the bottom there is a
representation in different corpora, of which a total of 3 documents were found in the parallel corpus,

1 text is Russian-German, 2 text is Belarusian-Russian, 3 text is English-Russian parallel texts.
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Figure 4
Figure 4 shows the dashboard page of the Sketch Engine corpora website. You must select
parallel concordance.
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5 shows parallel concordance

8 app.sketchengine.eu/#parconcordance?corpname=preloaded%2Feuroparl]_en&tab=basic&formValue=%7B "queryselector%3A"iquery %2C keyword %34 kn...

EURCPARLT, English

S 28 %l F

<g> The English sage, Francis Bacon, said that knowledge is power | so knowledge of the basic

languages from which our modern European languages derive improves our general knowledge and

reinforces European civilisation, which, besides its humanitarian value, is also'a weapon for our
survival and prosperity as Europeans in a globalised economy. </s>

<5 Often in the field of law enforcement and intelligence different agencies are jealous of their
patches and prerogatives, reluctant to share information because knowledge is power | and
bureaucratic requirements must be examined critically. </s»

<s> Someons once said that knowledge is power | yet given the state of the world foday, it must
unfortunately be added that ignorance does not mean a lack of power, </s»

<s> For each of these areas we have defined concrate measures based on the recognition,
famously summarised by Francis Bacon four hundred years ago, that knowledge is power . </s>

<g>You are right, knowledge is power | that is absolutely right. </s»
<g>" Knowledge is power ', the saying goes, and with some justification. </s»
<g>On the other hand, knowledge is power . </s>

<g> Mr President, ladies and gentlemen, there is 2 saying that goes: ' knowledge is power ', </s>

Figure 6

i

any proverbs through this page. There are
chosen English proverb “ Knowledge is power”.
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= + EUROPARLY, German
<s> Wissen ist Macht, sagte der englische Gelehrte Francis Bacon. </s»<s> Also

erweitert die Kenntnis der wesentlichen Sprachen, aus denen die modernen eurcpaischen Sprachen
entstanden sind, unser Wissen generell und starkt die europdische Kultur, die auller ihrem
humanistischen Wert auch eine Waffe fiir das Uberleben und Gedeihen van uns Européerm in siner
globalisierten Wirtschaft darstelt. </s»

<s> Die im Bereich der Strafverfolgung und nachrichtendienstlichen Tatigkeit tatigen Behdrden
wachen haufig siferstichti Uber ihre jeweiligen Reviere und Vorrechte und geben nur ungem
Informationen weiter, denn Wissen ist Macht. </s=<s> Blrokratische Forderungen missen daher
griindlich Uberprift werden. </s>

<g> [rgendjemand sagte einmal Wissen ist Macht. </s><s> Wenn man sich aber die Welt von heute
anschaut, muss leider auch gesagt werden, dass Unwissenheit nicht zwangslaufig die Abwesenheit
von Macht bedeutet. </s>

<> Filr jeden dieser Bereiche wurden konkrete Mafinahmen festgelegt, die auf der Erkenntnis
beruhen, die Francis Bacon vor vierhundert Jahren in die bertihmten Warte
fasste: Wissen ist Macht. </s»

A

s> Denn Sie haben Recht, Wissen ist Macht! </s><s> Richtig! </s>

o

s> " Wissen ist Macht *, besagt eine philosophische Binsenweisheit, und das zu Recht. </s>

o

s= Wissen ist aber auch Macht. </s=

<g> Herr Prasident, verehrte Kolleginnen und Kallegen! </s=<s> Es gibt ein Sprichwert, das heifit

" Wissen ist Macht ", </s»
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Figure 6 shows Translation Corpus: the
search proverb “Knowledge is power”. In the
translation corpus we observe 8 occurrences of
knowledge is power translated into German in
various ways. Paremias in parallel corpora are
also used in teaching a foreign language.
Paremias can be used in various fields of
language learning: phonetics, vocabulary,
grammar, and semantics.

1 Bonbwomy kopabio — Gonbluoe nnagakwe = A great ship
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Figure 7

Figure 7 shows a program window
related to the teaching of proverbs in the
Russian-English corpuses.
Lines 1 and 2 give the Russian version of the
proverb, and after the equals sign it is required
to compile the English version.
Line 3 are given the words to choose from.
Line 4 are given clear, next, back buttons.
You can listen to a selection of English proverbs
collected in line 5.
In this window 6GoJsiblioMy KopabJit0-60J1bII0E
miaBaHue - a great ship asks deep water
proverbs are given.

In conclusion, it should be noted that in
parallel corpora, paremias are given in
translation and comparable corpuses. Paremias

in parallel corpora are effectively used in the
teaching of linguistics and foreign languages,
studies, lexicology,

such as translation

grammar, semantics, phonetics,
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